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Vedr.: Fælles erklæring fra topmødet i Det Østlige Partnerskab (den 24. 

november 2017 i Bruxelles) 
  

Vedlagt følger til delegationerne den fælles erklæring fra topmødet i Det Østlige Partnerskab i 

Bruxelles, som vedtaget af topmødedeltagerne den 24. november 2017 i Bruxelles. 
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BILAG 

Fælles erklæring fra topmødet i Det Østlige Partnerskab 

den 24. november 2017 i Bruxelles 

Stats- og regeringscheferne og repræsentanterne for Republikken Armenien, Republikken 

Aserbajdsjan, Republikken Hviderusland, Georgien, Republikken Moldova og Ukraine samt 

repræsentanterne for Den Europæiske Union og stats- og regeringscheferne og repræsentanterne for 

dens medlemsstater har holdt møde den 24. november 2017 i Bruxelles. Formanden for Europa-

Parlamentet og repræsentanter for Regionsudvalget, Det Europæiske Økonomiske og Sociale 

Udvalg, Den Europæiske Investeringsbank og Den Europæiske Bank for Genopbygning og 

Udvikling, Konferencen af Regionale og Lokale Myndigheder i Østpartnerskabet og Den 

Parlamentariske Forsamling Euronest var også til stede på topmødet. 

 

1. Topmødedeltagerne bekræfter på ny den store betydning, de tillægger Det Østlige Partnerskab 

som en særlig dimension af den europæiske naboskabspolitik. De bekræfter deres fælles 

engagement i dette strategiske og ambitiøse partnerskab, der bygger på fælles værdier, fælles 

interesser og forståelse, fælles ejerskab og ansvar, differentiering og gensidig ansvarlighed, 

som bringer de østeuropæiske partnerlande tættere på Den Europæiske Union. Vedvarende og 

effektive reformfremskridt er afgørende for Det Østlige Partnerskabs fortsatte succes. 
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2. Topmødedeltagerne forpligter sig igen til at styrke demokratiet, retsstatsprincippet, 

menneskerettighederne og de grundlæggende frihedsrettigheder samt folkerettens principper 

og standarder, som står i centrum for Det Østlige Partnerskab. Den Europæiske Union 

bekræfter sin støtte til alle sine partneres territoriale integritet, uafhængighed og suverænitet. 

Fuld tilslutning til, respekt for og overholdelse af formålene og principperne i FN-pagten, 

Helsingforsslutakten af 1975 og OSCE's Parischarter af 1990 er altafgørende for vores fælles 

vision om et fredeligt og udelt Europa. Topmødedeltagerne bekræfter igen de elementer og 

principper, der er indeholdt i tidligere erklæringer fra topmøder i Det Østlige Partnerskab, og 

understreger, at de er fast besluttet på at videreføre de tilsagn, der er givet på tidligere 

topmøder og i bilaterale aftaler. 

3. I denne sammenhæng understreger de, at konsolidering og fremme af de fælles værdier og 

principper, som de har tilsluttet sig, er en central prioritet og bidrager til at udvikle styrkede 

forbindelser mellem EU og partnerne. Bånd knyttet gennem Det Østlige Partnerskab gør Den 

Europæiske Union og partnerlandene stærkere sammen og bedre i stand til at håndtere fælles 

udfordringer. Topmødedeltagerne er enige om, at et stærkere samarbejde og en fremadrettet 

og samlet politisk dialog er afgørende for at håndtere fælles udfordringer og nå fælles mål. 

4. Deltagerne fremhæver betydningen af at styrke den statslige, økonomiske og 

samfundsmæssige resiliens både i EU og partnerlandene og Det Østlige Partnerskabs rolle i 

denne henseende i Den Europæiske Unions naboskabsområde som også skitseret i den globale 

strategi for Den Europæiske Unions udenrigs- og sikkerhedspolitik og revisionen af den 

europæiske naboskabspolitik. 
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5. Det Østlige Partnerskab støtter opfyldelsen af de vigtigste globale politiske mål, som er fastsat 

i FN's 2030-dagsorden for bæredygtig udvikling, som tager sigte på god regeringsførelse, 

mere velstående og ansvarlige samfund, og i Parisaftalen om klimaændringer. 

Topmødedeltagerne anerkender, at klimaændringernes negative virkninger er en af vor tids 

største udfordringer, som kræver en konsolideret indsats fra alle interessenters side. De 

bekræfter betydningen af et dynamisk civilsamfund og kønsligestilling for at frigøre det fulde 

økonomiske og sociale potentiale i deres samfund og dermed forbedre den økonomiske 

udvikling og styrke den sociale samhørighed. 

6. Topmødedeltagerne er fortsat dybt bekymrede over de fortsatte overtrædelser af folkerettens 

principper i mange dele af regionen. Topmødedeltagerne opfordrer til en fornyet indsats for at 

fremme en fredelig løsning af uløste konflikter i regionen på grundlag af folkerettens 

principper og standarder. Løsning af konflikter, opbygning af tillid og gode 

naboskabsforbindelser er afgørende for økonomisk og social udvikling og samarbejde. 

Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på bestræbelserne og EU's styrkede rolle inden for 

konfliktløsning og tillidsskabelse som led i eller til støtte for de eksisterende vedtagne 

forhandlingsformater og -processer, herunder gennem tilstedeværelse på stedet, når det er 

hensigtsmæssigt. 

7. Deltagerne fremhæver, at Det Østlige Partnerskab sigter mod at opbygge et fælles område 

med fælles demokrati, velstand, stabilitet og øget samarbejde og ikke er rettet mod nogen. Når 

forbindelser med andre partnere kræver bredere inddragelse og ville bidrage til målene for 

særlige aktiviteter og Det Østlige Partnerskabs generelle mål, kan der eventuelt åbnes for 

samarbejde med tredjelande efter en konkret og individuel vurdering. De bekræfter på ny de 

enkelte partneres suveræne ret til at vælge det ambitionsniveau og de mål, de tilstræber i deres 

forhold til Den Europæiske Union. 
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8. Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på Det Østlige Partnerskabs hidtidige resultater og 

den øgede differentiering i de bilaterale forbindelser mellem EU og de enkelte partnerlande. 

Omfanget og dybden af samarbejdet bestemmes af EU's og partnernes ambitioner og behov 

samt reformtempoet og -kvaliteten. 

9. Topmødedeltagerne påskønner den fuldstændige ikrafttrædelse af associeringsaftalerne og de 

vidtgående og brede frihandelsområder med Georgien, Republikken Moldova og senest med 

Ukraine i kølvandet på EU's stats- og regeringschefers afgørelse af december 2016. 

10. I denne forbindelse anerkender topmødedeltagerne de berørte partneres europæiske 

ambitioner og valg som anført i associeringsaftalerne. Aftalerne åbner mulighed for at 

fremskynde den politiske associering og økonomiske integration med Den Europæiske Union. 

Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på EU's støtte til gennemførelsen heraf. I denne 

forbindelse er det belejligt at inddrage partnerne i associeringsaftaler og vidtgående og brede 

frihandelsaftaler i fælles drøftelser om fremskridt, muligheder og udfordringer i forbindelse 

med de associeringsrelaterede reformer som ønsket af disse partnere med det formål at 

fremme en fuldstændig gennemførelse af associeringsaftalerne og de vidtgående og brede 

frihandelsområder, samtidig med at Det Østlige Partnerskabs inklusivitet bevares. 

11. Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på undertegnelsen af den nye omfattende og udvidede 

partnerskabsaftale mellem Den Europæiske Union og Armenien i tilknytning til topmødet. 

Deltagerne ser med tilfredshed på de gode fremskridt i de igangværende forhandlinger 

mellem Den Europæiske Union og Aserbajdsjan om en ny rammeaftale. De sætter pris på, at 

EU's kritiske engagement med Hviderusland er blevet mere omfattende, bl.a. i EU-

Hviderusland-koordinationsgruppen, menneskerettighedsdialogen og dialogen om handel. 
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12. Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på EU's fortsatte støtte til Det Østlige Partnerskab 

gennem en fuld og målrettet udnyttelse af det europæiske naboskabsinstrument, herunder 

grænseoverskridende samarbejdsprogrammer, og andre tilgængelige finansielle instrumenter. 

EU's finansielle støtte til sine partnere vil være betinget af konkrete reformtiltag. EU's 

incitamentbaserede tilgang ("mere for mere") vil fortsat være til fordel for de partnere, der er 

mest engageret i reformer. Den eksterne investeringsplan giver nye finansieringsmuligheder, 

navnlig gennem oprettelsen af Den Europæiske Fond for Bæredygtig Udvikling, der forventes 

effektivt at mobilisere betydelige investeringsmidler. 

13. Deltagerne ser frem til yderligere at øge dynamikken og effektiviteten af vores udvidede og 

uddybede samarbejde i Det Østlige Partnerskab med et fokus på konkrete fordele for 

borgerne. De minder om vigtigheden af at øge det offentlige kendskab til EU-programmer, 

der bidrager til dette mål. 

14. Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på de 20 delmål for 2020, der giver håndgribelige 

resultater på en gennemsigtig og inklusiv måde og styrker resiliensen [jf. bilag I]. De ser frem 

til at intensivere samarbejdet i Det Østlige Partnerskabs reviderede multilaterale struktur [jf. 

bilag II], som bedre vil understøtte de politiske mål, der forfølges i partnerskabet, herunder 

samarbejdet blandt partnerne. De vil udvikle en mere integreret, deltagerorienteret, 

tværsektoriel, resultatorienteret tilgang til dette samarbejde. Deltagerne understreger 

betydningen af ministermøder med hensyn til at give politisk vejledning om engagement i en 

række forskellige sektorer. 
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15. Topmødedeltagerne understreger, at god regeringsførelse på alle niveauer er afgørende for 

borgernes tillid til deres regeringer. Gennemførelse af reformer i den offentlige forvaltning og 

retsvæsenet såvel som bekæmpelse af korruption er grundlaget for alle andre politikker i 

denne henseende og afgørende for at styrke resiliensen. Deltagerne er enige om, at fremme af 

menneskers sikkerhed, som også afhænger af udviklingen af effektive, ansvarlige, 

gennemsigtige og demokratiske institutioner, vil gøre samfundet mindre sårbart. Samarbejde 

og EU-støtte inden for reform af sikkerhedssektoren, gennemførelse af integreret 

grænseforvaltning, optrævling af organiseret kriminalitet, menneskehandel og 

menneskesmugling, håndtering af irregulær migration, tackling af hybride trusler, 

bekæmpelse af terrorisme og voldelig ekstremisme, herunder gennem interreligiøs og 

interkulturel dialog, forebyggelse af radikalisering, forbedring af cybersikkerhed og 

bekæmpelse af cyberkriminalitet, styrkelse af katastrofeforebyggelse, beredskab og 

krisestyring vil forbedre partnerlandenes evne til at modstå det pres, de er underlagte. 

Topmødedeltagerne var enige om vigtigheden af et effektivt samarbejde mellem interesserede 

partnerlande og relevante EU-organer om håndteringen af ovennævnte udfordringer. 

Topmødedeltagerne fremhæver vigtigheden af i påkommende tilfælde at styrke 

sikkerhedsdialogen og samarbejdet inden for FSFP og ser i denne forbindelse med tilfredshed 

på partnernes værdifulde bidrag til EU's missioner og operationer. 
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16. Topmødedeltagerne mener, at økonomisk og social udvikling og støtte til omstillingsprocesser 

indtager en central plads i den fælles stræben efter stabilitet og resiliens i det europæiske 

naboskab. Udarbejdelse af sunde økonomiske politiske og reguleringsmæssige rammer, 

herunder gennem understøttelse af Den Europæiske Unions og internationale finansielle 

institutioners indsats, vil bidrage til at skabe et gunstigt klima for udvikling af 

konkurrencedygtige, grønne, digitaliserede og innovationsdrevne økonomier og for at 

tiltrække investeringer, skabe beskæftigelse, fremme inklusiv og bæredygtig vækst og øget 

handel med EU og blandt partnerlandene, også for at forstærke partnernes indsats i retning af 

fuld udnyttelse af de eksisterende frihandelsområder. I den henseende ser de med tilfredshed 

på resultaterne af Det Østlige Partnerskabs fjerde erhvervsforum i oktober 2017 i Tallinn. 

Fremme af små og mellemstore virksomheder ved bl.a. at lette deres adgang til udlån i lokal 

valuta samt støtte til øget adgang til højhastighedsbredbånd og fremskridt hen imod lavere 

roamingtakster blandt partnerlandene og om muligt senere hen med EU vil være af særlig 

betydning. I den henseende er topmødedeltagerne enige om at ville samarbejde inden for 

harmoniseringen af digitale markeder, så fordelene ved det digitale indre marked også 

kommer partnerlandene til gode. 
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17. I betragtning af betydningen af konnektivitet er deltagerne enige om, at bedre og sikrere 

transportforbindelser giver nye udviklingsmuligheder og muliggør tættere kommunikation og 

udvekslinger mellem Den Europæiske Union og partnerlandene og blandt partnerne. På 

baggrund af de positive virkninger af aftalerne med Georgien og Republikken Moldova om et 

fælles europæisk luftfartsområde minder topmødedeltagerne om, at det er vigtigt at indgå 

aftalen med Ukraine om et fælles luftfartsområde snarest muligt, og støtter en hurtig 

afslutning af forhandlingerne om sådanne aftaler med Armenien og Aserbajdsjan. De lægger 

vægt på intermodalitet og interoperabilitet for så vidt angår transportforbindelser og på bedre 

forbindelser til TEN-T-nettet inden for alle transportformer og glæder sig over undertegnelsen 

af aftalememorandummer på højt plan mellem EU og partnerlandene om en definition af de 

vejledende kort over hovednettene. Topmødedeltagerne anerkender vigtigheden af sikker, 

bæredygtig og pålidelig energi til en overkommelig pris for alle, noterer sig betydningen af 

forsyningssikkerhed og diversificering af energikilder, leverandører og ruter og fremhæver 

behovet for at handle solidarisk og inkluderende med henblik herpå. Aktivt samarbejde fra 

partnerlandenes side ved oprettelsen af den europæiske energiunion er velkomment. De er fast 

besluttet på at styrke energisikkerheden ved hjælp af sammenkoblinger og bæredygtig 

anvendelse af energiressourcerne, herunder øget energieffektivitet og anvendelse af 

vedvarende energi, og på at nedbringe afhængigheden og styrke resiliensen. Deltagerne 

understreger også, at de højeste internationale standarder for nuklear sikkerhed og 

miljøbeskyttelse skal overholdes behørigt.  

Topmødedeltagerne understreger deres engagement med hensyn til overgang til grønnere og 

mere effektive og bæredygtige økonomier og øget tilpasning til og afbødning af 

klimaændringerne samt håndtering af miljømæssige udfordringer. Rettidig gennemførelse af 

multilaterale aftaler og omfattende reformer på disse områder er fortsat af afgørende 

betydning. 
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18. Mellemfolkelige kontakter, herunder gennem udvekslinger i forbindelse med uddannelse, 

ungdom, kultur og videnskab, og mobilitet bringer samfund tættere sammen. 

Topmødedeltagerne ser med tilfredshed på den effektive gennemførelse af 

visumfritagelsesordningerne for Republikken Moldova, Georgien og Ukraine. De ser frem til 

at styrke samarbejdet og gøre yderligere fremskridt på mobilitetsområdet, i et sikkert og 

velforvaltet miljø, og til, når det bliver aktuelt, at overveje at indlede en dialog om 

visumliberalisering med Armenien, forudsat at betingelserne for en velforvaltet og sikker 

mobilitet er til stede, herunder effektiv gennemførelse af aftaler om visumlempelse og 

tilbagetagelsesaftaler mellem parterne. Deltagerne ser frem til et stærkere engagement med 

alle partnere om at modernisere uddannelses-, forsknings- og innovationssystemerne og 

forbedre disses kvalitet, præstationer og konkurrenceevne og samtidig sikre respekten for 

rettigheder, der allerede udøves af personer, der tilhører nationale mindretal, som nedfældet i 

FN's og Europarådets konventioner og tilhørende protokoller, ikkediskrimination af personer, 

der tilhører minoriteter, og respekt for mangfoldighed samt fuld hensyntagen til Europarådets 

organers ekspertise i forbindelse med reform af disse systemer. Der vil være særligt fokus på 

at støtte og styrke den unge generation som understreget på det tredje ungdomsforum i Det 

Østlige Partnerskab i juni 2017 i Warszawa, især med hensyn til at udvikle de unges 

kompetencer, aktive medborgerskab og solidaritet, befordre akademisk mobilitet og fremme 

deres beskæftigelsesegnethed og deres iværksætterånd gennem en omfattende 

ungdomspolitisk ramme og den ungdomspakke, som EU har fremlagt. 
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19. Topmødedeltagerne understreger den vigtige rolle, som et velfungerende medielandskab og 

ytringsfrihed spiller i et demokratisk, robust og velstående samfund. De anerkender behovet 

for øget støtte til uafhængige medier, professionelle medier og mediekendskab i hele Det 

Østlige Partnerskab. De er også enige om, at det er nødvendigt at styrke den strategiske 

kommunikationsindsats yderligere og at arbejde for at fremme synligheden af samarbejdet 

mellem EU og landene i Det Østlige Partnerskab samt at øge den offentlig bevidsthed om 

desinformation og blotlægge denne. I denne forbindelse ser de med tilfredshed på bidraget fra 

Det Østlige Partnerskabs 2. mediekonference i september 2017 i Kiev. 

20. Topmødedeltagerne bekræfter på ny vigtigheden af inklusiv inddragelse af alle dele af 

samfundet for Det Østlige Partnerskab. De er fast besluttet på at styrke ligestillingen mellem 

mænd og kvinder og fremme kvinders stilling som fastsat i EU's ligestillingshandlingsplan. 

Dialog med civilsamfundet, herunder via Det Østlige Partnerskabs civilsamfundsforum og 

udvidet outreach og målrettet støtte til civilsamfundsorganisationer på græsrodsplan og til 

arbejdsmarkedets parter, er en integreret del af partnerskabet som fremhævet af Det Østlige 

Partnerskabs civilsamfundskonference i oktober 2017 i Tallinn. De noterer sig med 

tilfredshed, at den rolle, som de lokale og regionale myndigheder spiller via Konferencen af 

Regionale og Lokale Myndigheder i Østpartnerskabet (CORLEAP) for at fremme 

partnerskabets målsætninger på det myndighedsniveau, der er tættest på borgerne. 

Topmødedeltagerne opfordrer til et tættere interparlamentarisk samarbejde, dialog og fremme 

af udvekslinger inden for Den Parlamentariske Forsamling Euronest og anerkender i denne 

sammenhæng Præsidiets oprettelse af ad hoc-arbejdsgruppen vedrørende associeringsaftaler 

(Association Agreements ad hoc Working Group). 

21. Topmødedeltagerne ser frem til næste topmøde i Det Østlige Partnerskab, der er planlagt til 

2019, hvor de har til hensigt at revidere gennemførelsen af Det Østlige Partnerskabs delmål 

og give vejledning om yderligere styrkelse af samarbejdet i Det Østlige Partnerskab. 
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Bilag I til BILAGET 

Bilag I – 20 delmål for 2020 

Håndgribelige resultater for vores borgere står i centrum for vores engagement i Det Østlige 

Partnerskab. Under de fire prioriteter, som blev vedtaget på topmødet i Det Østlige Partnerskab i 

2015 i Riga, blev der udpeget 20 nøgleområder med målsætninger for 2020. En styrkelse af vores 

fælles resiliens har været vejledende for valget af de konkrete delmål. 

De 20 delmål for 2020 er tænkt som et arbejdsredskab, der er udarbejdet på en inklusiv måde med 

alle interessenter. En strømlinet arkitektur for det multilaterale samarbejde inden for Det Østlige 

Partnerskab vil nøje og regelmæssigt overvåge gennemførelsen af de aftalte delmål på en 

resultatorienteret, omfattende og systematisk måde, der sikrer fælles ejerskab og fælles engagement 

samt komplementaritet med bilaterale prioriteter. 

Tværgående delmål 

1. Et levende civilsamfund har afgørende betydning for samfundets demokratiske opbygning, for 

gennemsigtig offentlig ledelse, for udvikling af den private sektor, inklusiv og bæredygtig 

økonomisk vækst, miljøbeskyttelse, social innovation, mobilitet og mellemfolkelige 

kontakter. Civilsamfundet er en uundværlig partner for regeringen som drivkraft for reformer 

og fortaler for ansvarlighed. Styrket teknisk ekspertise og forvaltningskapacitet i 

civilsamfundsorganisationerne, herunder arbejdsmarkedets parter, vil øge værdien af den 

politiske dialog og resultatorienterede beslutningstagning i partnerlandene. 
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2. Ligestilling mellem kønnene og ikkediskrimination vil gøre det muligt for partnerlandene at 

udnytte det økonomiske og sociale potentiale i deres samfund fuldt ud. Udførlig oplysning af 

samfundene i partnerlandene, i overensstemmelse med EU's handlingsplan om ligestilling for 

2016-2020, konventionen om afskaffelse af alle former for diskrimination imod kvinder og 

principper om bekæmpelse af forskelsbehandling, vil blive fremmet. EU vil støtte vedtagelsen 

af relevant lovgivning og oprettelsen og styrkelsen af effektive ligestillingsorganer. 

Programmet "Women in Business" vil kraftigt forbedre de økonomiske udsigter for 

kvindelige iværksættere. 

3. En styrket, tydeligere og skræddersyet strategisk kommunikation, bl.a. gennem aktiviteterne i 

Stratcom EAST, vil både føre til, at borgerne i de østlige nabolande får en bedre forståelse af 

Den Europæiske Union, og at borgerne i EU får en bedre forståelse af partnerlandene og Det 

Østlige Partnerskab. Støtte til mediemangfoldigheden og mediernes uafhængighed i 

partnerlandene vil fortsat forbedre ansvarligheden såvel som resiliensen over for 

desinformation. 

Økonomisk udvikling og markedsmuligheder 

4. Vækstpotentialet i partnerlandenes små og mellemstore virksomheder (SMV'er) vil blive 

frigjort gennem EU4Business-programmet, passende nationale støtteprogrammer og 

forbedring af miljøet for de små og mellemstore virksomheders virke i partnerlandene. 

Institutionalisering af den offentlig-private dialog, støtte til kundeorienterede 

erhvervsfremmeorganisationer og oprettelse af et nyt regionalt netværk for økonomisk 

diplomati med henblik på øget handels- og investeringsfremme i de østlige nabolande vil 

yderligere styrke potentialet for bæredygtig økonomisk vækst. 
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5. Forskelle i adgang til finansiering og finansiel infrastruktur vil blive behandlet med henblik på 

effektivt at opnå en bæredygtig økonomisk udvikling og omstilling. En uddybning og 

udvidelse af kapitalmarkederne vil blive støttet, blandt andet gennem pilotprogrammer til 

kapitalmarkedsreform. Effektive kreditregistre og alternative finansieringskilder med henblik 

på at fremme investeringer og øge eksporten vil blive støttet. Disse reformer vil tilskynde til 

øget långivning i lokal valuta i tæt samarbejde med internationale finansieringsinstitutioner. 

6. Nye beskæftigelsesmuligheder på lokalt og regionalt niveau vil få støtte via gennemførelse af 

EU-programmer, der sigter mod at sprede den økonomiske aktivitet og mindske skævheder, 

navnlig blandt unge. Det nye initiativ borgmestre for økonomisk vækst vil bidrage til at 

mobilisere lokale myndigheder til gennemførelse af intelligente lokale økonomiske 

udviklingsstrategier. Gennemførelsen af regionale udviklingsprojekter, herunder inden for 

landbruget, vil yderligere bidrage til opfyldelsen af disse mål. 

7. Harmonisering af digitale markeder blandt partnerlandene og med EU vil blive fremmet inden 

for rammerne af EU4Digital-initiativet for at fjerne eksisterende hindringer og barrierer i 

paneuropæiske onlinetjenester for borgere, offentlige forvaltninger og virksomheder. I den 

forbindelse vil der i samarbejdet være fokus på at støtte partnerlandene i at styrke 

uafhængigheden af nationale tilsynsmyndigheder på telekommunikationsområdet, 

harmonisere frekvensallokering og roamingpriser, gennemføre nationale strategier for 

bredbåndsudvikling, cybersikkerhed, digital innovation, interoperable e-sundhedstjenester og 

digitale færdigheder og afprøve grænseoverskridende e-signaturer, elektronisk handel og 

digitale transportkorridorer. 
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8. Samhandelen mellem EU og partnerlandene og partnerlandene indbyrdes vil blive støttet, 

herunder ved gennemførelse af de vidtgående og brede frihandelsområder for de tre berørte 

partnere, Georgien, Republikken Moldova og Ukraine. EU vil på en differentieret måde 

sammen med de enkelte partnerlande, herunder Armenien, Aserbajdsjan og Hviderusland, 

fortsætte med at drøfte attraktive og realistiske muligheder for fremme af indbyrdes handel og 

tilskynde til investeringer, der afspejler fælles interesser, den reformerede investeringspolitik 

for så vidt angår investeringsbeskyttelse samt internationale handelsregler og 

handelsrelaterede internationale standarder, herunder på området intellektuel ejendomsret, og 

bidrage til modernisering og diversificering af økonomierne. 

Styrkelse af institutioner og god regeringsførelse 

9. Retsstatsprincippet og mekanismer til bekæmpelse af korruption vil blive fremmet gennem 

støtte til oprettelse og videreudvikling af bæredygtige strukturer til forebyggelse og 

bekæmpelse af korruption, styrkelse af gennemsigtighed og bekæmpelse af hvidvaskning af 

penge. Effektive systemer til angivelse af aktiver og interessekonflikter med databaser, som 

det er let at søge i, skridt til gennemførelse af gældende internationale henstillinger om 

finansiering af politiske partier, de korruptionsbekæmpende organers uafhængighed, 

udvikling af retlige rammer og mekanismer til inddrivelse og forvaltning af aktiver og 

effektive redskaber til økonomisk efterforskning vil blive tilstræbt i denne sammenhæng. 
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10. Gennemførelsen af centrale reformer i overensstemmelse med europæiske standarder for 

retsvæsenets uafhængighed, upartiskhed, effektivitet og ansvarlighed, herunder etablering af 

relevante elektroniske værktøjer, f.eks. til tildeling af sager efter objektive og forud fastlagte 

kriterier, vil være af afgørende betydning. En resultatliste, der viser gennemsigtig og 

meritbaseret rekruttering og forfremmelse af dommere, indberettede disciplinærsager, bedre 

adgang til domstolsprøvelse, omfattende og effektiv uddannelse inden for retsvæsenet, en 

væsentlig mindskelse af efterslæbet af civil- og strafferetlige sager og bedre håndhævelse af 

retsafgørelser som målt i forhold til de aftalte indikatorer vil bidrage til at øge offentlighedens 

tillid til de statslige institutioner. 

11. Gennemførelse af reformer af den offentlige forvaltning i overensstemmelse med 

internationale principper for at skabe en professionel, afpolitiseret, ansvarlig og etisk offentlig 

forvaltning vil være af afgørende betydning. Nationale strategier i overensstemmelse med 

internationale principper, bedre lovgivning om den offentlige tjeneste, offentlig adgang til 

oplysninger, tilgængelige og serviceorienterede forvaltninger, styrket budgettilsyn og en bedre 

institutionel ramme for officielle statistikker vil vise fremskridt på dette område. Muligheden 

for en følordning for tjenestemænd vil blive undersøgt. 

12. Et stærkere samarbejde på området sikkerheds- og katastroferisikostyring vil støtte partnerne, 

så de er bedre rustet til at reagere på kriser og katastrofer. Gennem støtte, herunder til 

kapacitetsopbygning med henblik på bekæmpelse af organiseret kriminalitet, vil partnerne 

blive mere resiliente over for hybride trusler, herunder i forbindelse med cybersikkerhed og 

reduktion af kemiske, biologiske, radiologiske og nukleare risici eller risici af strafferetlig, 

tilfældig eller naturlig oprindelse. En styrkelse af sikkerhedsdialogen og det praktiske FSFP-

samarbejde, herunder flere uddannelsesmuligheder og kapacitetsopbygning inden for den 

fælles sikkerheds- og forsvarspolitik/den fælles udenrigs- og sikkerhedspolitik (FSFP/FUSP), 

vil støtte partnerlandenes bidrag til de europæiske civile og militære missioner og operationer. 
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Konnektivitet, energieffektivitet, miljø og klimaændringer 

13. Fremskridt med udvidelsen af det centrale transeuropæiske transportnet (TEN-T), herunder 

veje, jernbaner, havne, lufthavne og indre vandveje, vil blive støttet aktivt efter en vejledende 

langsigtet investeringshandlingsplan med henblik på færdiggørelse af TEN-T-nettet senest i 

2030. Gennemførelse af de nødvendige forbindelser på det udvidede hovednet og fjernelse af 

flaskehalse i logistikkæden, herunder gennem en forbedret effektivitet i de eksisterende 

transportnet, vil fremme lettere transportforbindelser og dermed støtte økonomiske 

udvekslinger. Bæredygtige og forøgede transportstrømme af varer vil blive fremmet gennem 

øget effektivitet i procedurerne for grænsepassage og ved at mindske administrative, tekniske 

og andre hindringer. Forbedring af trafiksikkerheden og fremskridt med aftalerne om et fælles 

luftfartsområde vil yderligere styrke interkonnektiviteten på transportområdet. 

14. Energiforsyningssikkerheden vil blive styrket gennem øget interkonnektivitet inden for gas og 

elektricitet blandt partnerlandene og mellem dem og EU. Initiativet EU4Energy vil støtte en 

højere grad af effektivitet og gennemsigtighed på energimarkederne. Der vil fortsat blive ydet 

støtte til det igangværende samarbejde inden for Energifællesskabet, hvilket vil hjælpe de 

østlige partnere til at opfylde deres relevante forpligtelser. I denne forbindelse vil 

modernisering af det ukrainske gastransmissionssystem og de ukrainske gaslagre, som gør 

den strategiske sydlige gaskorridor og dens yderligere udvidelse i retning af Centralasien 

operationel, gennemførelsen af gassammenkoblingen Ungheni-Chişinău og Hermanowice-

Bilche Volytsia, styrkelse af elsammenkobling mellem Georgien og Armenien samt etablering 

af betingelserne for en potentiel integration af energisystemerne i Ukraine og Moldova med 

det europæiske net vise fælles engagement og fremskridt på dette område. 
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15. Der vil blive taget afgørende skridt til at gennemføre klimaresiliente lavemissionsvækstveje 

for at forbedre energieffektiviteten og anvendelsen af vedvarende energi og reducere 

drivhusgasemissioner i overensstemmelse med Parisaftalen om klimaændringer. Disse skridt 

vil omfatte gennemførelse af planer for en bæredygtig energi- og klimaindsats gennem 

borgmesterpagtprogrammet, støtte til SMV'er til bæredygtig effektivitet, sikring af synergier 

mellem EU4Business, EU4Energy og EU4Innovation, frigørelse af finansiering til grønne 

investeringer, støtte til udarbejdelse af nationale strategier for drivhusgasreduktioner samt 

etablering af national emissionsovervågning, -rapportering og -verifikation og en yderligere 

indsats inden for udvikling af nationale tilpasningspolitikker. 

16. Miljøbeskyttelsen og afbødningen af og tilpasningen til klimaændringer vil blive styrket 

gennem bedre forvaltning af vandressourcer og grænseoverskridende samarbejde, integrering 

af miljø- og klimarelaterede mål i de sektorspecifikke politikker, udvikling af forsvarlig 

miljøforvaltning og fremme af miljøbevidsthed. Støtte til en overgang til en grønnere og mere 

cirkulær økonomi vil blive sikret. Udarbejdelse af vandområdeplaner, identifikation af 

miljømæssige risici for Sortehavet, udarbejdelse af lovgivning med henblik på strategiske 

miljøvurderinger og konsekvensanalyser, bedre adgang til miljødata og fremme af en 

bæredygtig udnyttelse af marine levende ressourcer vil være blandt de vigtigste skridt på dette 

område. 
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Mobilitet og mellemfolkelige kontakter 

17. Fremskridt med hensyn til mobilitet vil blive fremmet gennem overvågning af Georgiens, 

Republikken Moldovas og Ukraines fortsatte opfyldelse af benchmarkene for 

visumliberalisering og ved på et senere tidspunkt, hvis forholdene tillader det, at overveje at 

indlede en dialog om visumliberalisering med henholdsvis Armenien og Aserbajdsjan, 

forudsat at betingelserne for en velforvaltet og sikker mobilitet er til stede, herunder effektiv 

gennemførelse af aftaler om visumlempelse og tilbagetagelse mellem parterne, og desuden 

ved at indgå visumlempelsesaftalen og tilbagetagelsesaftalen med Hviderusland. Der vil 

fortsat blive ydet støtte til gennemførelse af de eksisterende mobilitetspartnerskaber, blandt 

andet med henblik på en bedre migrationsforvaltning i partnerlandene. Gennemførelse af 

integreret grænseforvaltning gennem et moderniseret netværk af grænseovergangssteder 

blandt partnerlandene og mellem dem og EU's medlemsstater vil lette mobiliteten og samtidig 

øge sikkerheden og bidrage til øgede handelsstrømme. 

18. Der vil blive investeret mere i unges kompetencer, iværksætterkultur og 

beskæftigelsesegnethed, navnlig med den styrkede "ungdomspakke", som EU forelægger 

under initiativet EU4Youth, og som vil omfatte en ny mobilitetsordning for unge og 

målrettede tiltag i henhold til køreplaner for fremme af unges engagement med særligt fokus 

på lederskab, mobilitet og kvaliteten af formel og ikkeformel uddannelse. Unge og 

ungdomsarbejdere vil nyde godt af øgede muligheder for mobilitet inden for rammerne af 

programmet Erasmus+. Partnerlandenes deltagelse i programmerne Erasmus+, Et Kreativt 

Europa, COSME og Horisont 2020 åbner nye muligheder for mobilitet for universiteter, 

forvaltninger, virksomheder, fagfolk, kulturelle og audiovisuelle operatører, unge, studerende 

og forskere og bidrager til at udvikle kulturindustrier og kreative erhverv. Styrket samarbejde 

som led i EU-programmer vil blive støttet, hvis det er relevant og aktuelt. 
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19. Der vil blive oprettet en Europaskole inden for Det Østlige Partnerskab under hensyntagen til 

aktiviteterne i EU's medlemsstater for at sikre uddannelse af høj kvalitet for elever fra 

partnerlande, øge deres uddannelses- og beskæftigelsesmuligheder, fremme samarbejde, 

multikulturel forståelse, tolerance, grundlæggende værdier, en bedre forståelse af Den 

Europæiske Union og dens engagement i regionen samt for at styrke sprogfærdigheder. Et 

netværk af partnerlandenes universiteter vil fokusere på høj kvalitet i undervisningen. 

20. Integration af Det Østlige Partnerskabs og EU's forsknings- og innovationssystemer vil blive 

fremmet gennem et nyt EU4Innovation-initiativ, som har til formål at øge beskæftigelses- og 

karrieremulighederne for forskere, finansiere forskning og innovation på et 

konkurrencemæssigt grundlag og fremme partnerskaber mellem forskning og industri. 

Engagementet vil sigte mod fuld adgang for relevante partnerlande til alle Horisont 2020's 

finansieringsordninger for individuelle forskere. Reformer af nationale offentlige forsknings- 

og innovationssystemer vil forbedre resultaterne og konkurrenceevnen. Integration i det 

paneuropæiske GEANT-net, der forbinder alle nationale forsknings- og uddannelsesnet i 

Europa, vil mindske den digitale kløft yderligere. 
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Bilag II til BILAGET 
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For at sikre, at Det Østlige Partnerskabs nye strømlinede arkitektur er effektiv, og at dens indsats er sammenhængende i henhold til 

den strategiske kurs, som blev fastlagt på topmødet, og ministermødernes politiske styring, omstruktureres platformene nu til 

tværsektorielle fora i overensstemmelse med de fire vigtigste samarbejdsområder, som blev vedtaget på Det Østlige Partnerskabs 

topmøde i 2015 i Riga. De skal fungere som grænseflade mellem panelerne (hvor der vil blive ført indgående drøftelser) og møderne 

på højt embedsmandsplan (som vil give generelle retningslinjer, fastholde synergier og overvåge den overordnede proces). 

Platformene skal give politisk styring til panelernes arbejde og rapportere tilbage til møderne på højt embedsmandsplan. Det Østlige 

Partnerskabs arkitektur vil blive taget i brug gennem en inklusiv og resultatorienteret proces. EU og partnerlandene skal nå til 

enighed om en arbejdsplan og metodologi, der har fokus på at give resultater, navnlig de 20 delmål for 2020. Civilsamfundet, 

herunder, hvis det er relevant, arbejdsmarkedets parter og erhvervslivet, vil blive fuldt ud inddraget i den fornyede proces og i 

realiseringen af disse delmål. 
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